
AYUDAS ESTATALES

CØ49/98 (ex NNØ75/98 y NNØ164/97)

Italia

(98/C 384/07)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

(Artòculos 92, 93 y 94 del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea)

Comunicaciön de la Comisiön, con arreglo al apartado 2 del artòculo 93 del Tratado CE, diri-
gida a los dem`s Estados miembros y a los terceros interesados, relativa a diversas leyes sobre

intervenciones en favor del empleo

Mediante la carta que figura a continuaciön, la Comisiön
ha informado al Gobierno italiano de su decisiön de in-
coar el procedimento contemplado en el apartado 2 del
artòculo 93 del Tratado CE.

«I

1. Por carta de la Representaciön permanente
no 3081, de 7 de mayo de 1997, las autoridades
italianas notificaron, con arreglo al apartado 3 del
artòculo 93 del Tratado CE, un proyecto de Ley
(196/97) relativo a disposiciones en materia de
empleo. Por tratarse de un proyecto de Ley, se
inscribiö en el registro de ayudas notificadas con
la referencia NØ338/97. La Comisiön solicitö in-
formaciones complementarias por carta no 52270,
de 4 de junio de 1997, a la cual respondieron las
autoridades italianas por carta de la Presidencia
del Consejo de 11 de septiembre de 1997 y por
carta de la Representaciön permanente de Italia
no 7224, de 28 de octubre de 1997. Tras recibir
estas informaciones, el an`lisis se ampliö a otros
regòmenes de ayuda relacionados con esta serie de
disposiciones. Se trata de las Leyes 863/84,
407/90, 169/91 y 451/94, que regulan los contra-
tos de formaciön y trabajo. Estas ayudas ya han
entrado en vigor y, por ello, se han inscrito en el
registro de ayudas no notificadas con la referen-
cia NNØ164/97.

2. La instrucciön de este expediente se completö me-
diante posteriores intercambios de cartas y reu-
niones. La Comisiön remitiö las cartas no 55050,
de 6 de noviembre de 1997, y no 51980, de 11 de
mayo de 1998; las autoridades italianas remitie-
ron las cartas no 2476, de 10 de abril de 1998 y
no 3656, de 5 de junio de 1998. Las reuniones tu-
vieron lugar en Roma el 27 de noviembre de
1997, el 3 de marzo de 1998 y el 8 de abril de
1998.

3. La Ley 196/97 comprende varios regòmenes, en
particular:

—Ùen el apartado 4 del artòculo 13, ayudas a la
reducciön del horario de trabajo,

—Ùen el apartado 1 del artòculo 14, ayudas a las
pequeýas y medianas empresas (PYME) y a
las empresas del sector de artesanado que
contraten a investigadores,

—Ùen el apartado 2 del artòculo 14, disposiciones
en materia de comisiön de servicios de investi-
gadores de entes públicos en las PYME que lo
soliciten,

—Ùen el artòculo 23, disposiciones en materia de
reajuste,

—Ùen el apartado 2 del artòculo 25, creaciön de
un fondo de garantòa para las ayudas concedi-
das con arreglo a la Ley de fomento del em-
presariado juvenil (Ley 95/95).

4. Las autoridades italianas han precisado que estos
regòmenes no son todavòa operativos, ya que aún
no se han adoptado sus normas de aplicaciön. Las
autoridades italianas se han comprometido a noti-
ficar dichas normas en la fase de proyecto tan
pronto com se encuentren disponibles. En conse-
cuencia, el examen de estos regòmenes se encuen-
tra suspendido, y la Comisiön se pronunciar` tan
pronto como disponga de todos los datos necesa-
rios para evaluar su compatibilidad con las nor-
mas comunitarias en materia de competencia.

5. La Ley 196/97 prev~ adem`s:

—Ùen el artòculo 15, ayudas a la transformaciön
de contratos de formaciön y trabajo en con-
tratos de duraciön determinada,

—Ùen el artòculo 26, ayudas a las becas de tra-
bajo.

Estas disposiciones, que son directamente aplica-
bles, se han consignado en el registro de ayudas
no notificadas con la referencia NNØ75/98.

6. El objeto de la presente decisiön son las ayudas
siguientes:

—Ùayuda NNØ164/97: contratos de formaciön y
trabajo regulados por las Leyes 863/84,
407/90, 169/91 y 451/94,

10.12.98 C 384/11Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



—Ùayudas para la contrataciön de desempleados
de larga duraciön contempladas en el apar-
tado 9 del artòculo 8 de la Ley 407/90;

—Ùayuda NNØ75/98: ayudas para la transforma-
ciön de los contratos de formaciön y trabajo
en contratos de duraciön indeterminada con
arreglo al artòculo 15 de la Ley 196/97 y ayu-
das para becas de trabajo con arreglo al artò-
culo 26 de la Ley 196/97.

II

7. LOS CONTRATOS DE FORMACIèN Y TRABAJO

7.1.ÚEl contrato de formaciön y trabajo (en lo sucesivo
denominado ‘‘CFT’’) se introdujo en 1984 por la
Ley 863/84. Se trataba de contratos de duraciön
determinada, que incluòan un peròodo de forma-
ciön, para la contrataciön de desempleados de
edad no superior a 29 aýos. Las contrataciones
con arreglo a este tipo de contrato gozaban de un
peròodo de dos aýos de exenciön de los gastos so-
ciales debidos por el empleador. Esta reducciön se
aplicaba de manera generalizada, autom`tica, in-
discriminada y uniforme en todo el territorio na-
cional.

7.2.ÚLas modalidades de aplicaciön de este tipo de
contrato fueron modificadas en 1990 por la Ley
407/90, que introdujo una modulaciön regional
de la ayuda, por la Ley 169/91, que elevö la edad
m`xima de los trabajadores que podòan contra-
tarse a 32 aýos, y por la Ley 451/94, que intro-
dujo el CFT limitado a un aýo y estableciö un
umbral mònimo de horas de formaciön que debòa
respetarse.

7.3.ÚCon arreglo a las leyes mencionadas, el CFT es
un contrato de duraciön determinada para la con-
trataciön de jövenes de edad comprendida entre
16 y 32 aýos. Este lòmite de edad puede aumentar
a discreciön de las autoridades regionales. Se con-
templan dos tipos de CFT:

1)Ùun primer tipo correspondiente a actividades
que requieran un grado de formaciön elevado.
Este contrato tiene una duraciön m`xima de
24 meses y debe incluir al menos 80-130 horas
de formaciön que deber`n impartirse en el lu-
gar de trabajo y durante el peròodo de dura-
ciön del contrato;

2)Ùun segundo tipo correspondiente a profesiones
de nivel menos elevado. La duraciön del con-
trato no podr` superar 12 meses e incluir` una
formaciön de 20 horas.

7.4.ÚLa principal carateròstica del CFT es contemplar
un programa de formaciön del trabajador a fin de
dotarle de una cualificaciön especòfica. Los pro-
gramas de formaciön son elaborados, por lo ge-

neral, por consorcios de empresas o asociaciones
industriales y aprobados por la oficina de empleo,
que se ocupa de comprobar que al t~rmino del
peròodo educativo el trabajador haya adquirido la
formaciön requerida.

7.5.ÚLas contrataciones mediante CFT disfrutan de re-
ducciones de los gastos sociales. Las reducciones
concedidas durante el contrato son las siguientes:

—Ùel 25Ø% de los gastos debidos normalmente
por las empresas localizadas en zonas distintas
del Mezzogiorno,

—Ùel 40Ø% para las empresas del sector comercial
y turòstico de menos de 15 empleados y con
sede en zonas distintas del Mezzogiorno,

—Ùlas empresas del sector de artesanado y las si-
tuadas en zonas con una tasa de desempleo
superior a la media nacional disfrutar`n de
una exenciön total.

7.6.ÚPara beneficiarse de estas reducciones, los em-
pleadores no deben haber efectuado reducciones
de personal en los 12 meses anteriores, excepto en
caso de que se contraten trabajadores que posean
cualificaciones diferentes. La posibilidad de acce-
der a estos beneficios se supedita adem`s a la
condiciön de haber mantenido en servicio (con un
contrato de duraciön indeterminada) a al menos
el 60Ø% de los trabajadores cuyo CFT haya expi-
rado a lo largo de los 24 meses anteriores.

7.7.ÚEn el caso del CFT del segundo tipo (un aýo de
duraciön), la concesiön de estos beneficios se su-
pedita adem`s a que la relaciön laboral pase a re-
gularse por un contrato de duraciön indetermi-
nada. Las reducciones se aplicar`n sölo despu~s
de dicha transformaciön y durante un peròodo
igual al del CFT.

7.8.ÚLas autoridades italianas sostienen que se trata de
un r~gimen de ayuda destinado favorecer el em-
pleo de jövenes. A su juicio, el mercado italiano
presenta caracteròsticas particulares, que hacen
conveniente elevar el lòmite de edad generalmente
aplicado a esta categoròa (25 aýos) a 32.

7.9.ÚPor lo que respecta a la ausencia de notificaciön
de este r~gimen con arreglo al apartado 3 del ar-
tòculo 93 del Tratado, el Gobierno italiano la jus-
tifica del siguiente modo: obedece al car`cter hò-
brido de la intervenciön, que consta de un aspecto
de formaciön, debido al cual no es evidente la ne-
cesidad de notificarlo. Por último, el Gobierno
italiano considera que, por motivos de igualdad
de trato, no seròa razonable pretender analizar
hoy en dòa este r~gimen en funciön de normas
m`s restrictivas que la pr`ctica de la Comisiön en
aquella ~poca.
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7.10.ÙLa dotaciön anual destinada a esta medida as-
ciende a cerca de 8 billones de liras italianas (en
torno a 4Ø100 millones de ecus).

8. LA TRANSFORMACIèN DE LOS CFT EN CON-

TRATOS DE DURACIèN INDETERMINADA

8.1.ÚEl artòculo 15 de la Ley 196/97 establece que las
empresas de la zona del objetivo no 1 que, al t~r-
mino del contrato, transformen los CFT del pri-
mer tipo (dos aýos) en contratos de duraciön in-
determinada gozar`n de una exenciön de los gas-
tos sociales por un peròodo suplementario de un
aýo. Est` prevista la obligaciön de reembolsar las
ayudas percibidas en caso de despido del trabaja-
dor durante los 12 meses posteriores al final del
peròodo asistido.

8.2.ÚLa dotaciön destinada a esta ayuda asciende a
50Ø000 millones de liras italianas (en torno a 26
millones de ecus) en 1997, 75Ø000 millones (cerca
de 37 millones de ecus) en 1998 y 100Ø000 millo-
nes (en torno a 52 millones de ecus) tanto para
1999 como para 2000.

9. LAS BECAS DE TRABAJO

9.1.ÚEn virtud del artòculo 26 de la Ley 196/97, las
empresas con un m`ximo de 100 empleados y con
sede en las zonas donde exista una tasa de desem-
pleo superior a la media nacional –Sicilia, Cer-
deýa, Calabria, Basilicata y Campania [zona de la
letra a) del apartado 3 del artòculo 92], Molise,
los Abruzos y las ciudades de Massa Carrara,
Viterbo, Latina, Frosinone [zona de la letra c) del
apartado 3 del artòculo 92] y Roma– podr`n con-
tratar, mediante becas de trabajo, a jövenes de-
sempleados por un peròodo de 12 meses. Las em-
presas deber`n pertenecer a los siguientes secto-
res: comercio, reparaciön, manufactura, hosteleròa
y restauraciön, transportes, finanzas, alquileres,
inform`tica, investigaciön y profesiones liberales.

9.2.ÚLos candidatos a las becas de trabajo deber`n ser
desempleados desde al menos 30 meses y de edad
comprendida entre 21 y 31 aýos. Los interesados
recibir`n del Estado una beca de trabajo de 400
ecus al mes. Sus prestaciones en la empresa no
podr`n superar 20 horas semanales.

9.3.ÚLa empresa deber` formar al becario, hacerse
cargo de su aseguramiento y comprometerse a
impartir al interesado una formaciön teörica y ge-
neral (legislaciön en materia de trabajo y preven-
ciön de accidentes) de al menos 40 horas. No po-
dr`n conceder becas de trabajo las empresas que
hayan despedido a personal a lo largo de los 12
meses anteriores. Las becas de trabajo no podr`n
utilizarse para sustituir actividades realizadas por
empleados.

9.4.ÚLos jövenes contratados con becas de estudio de-
ber`n emplearse en puestos de trabajos suplemen-
tarios con respecto a la media de los empleados
de la empresa en los últimos 12 meses. En el cöm-
puto de empleados en la empresa no se contabili-
zan los trabajadores empleados con contratos de
duraciön determinada.

9.5.ÚLas empresas que al t~rmino de las becas de tra-
bajo contraten a los interesados con contratos de
duraciön indeterminada recibir`n una ayuda en
forma de reducciön de los gastos sociales. La re-
ducciön ascender` al 50Ø% de los gastos normal-
mente debidos por un peròodo de 36 meses. Se
prev~ una exenciön total de 36 meses para las em-
presas situadas en zonas del MezzogiornoØ(Î).

La ayuda media por contrataciön asciende a 21
millones de liras italianas (aproximadamente
11Ø000 ecus) en el Mezzogiorno y a 10,5 millones
(aproximadamente 6Ø000 ecus) en las dem`s re-
giones.

9.6.ÚLa dotaciön destinada a esta intervenciön as-
ciende a 300Ø000 millones de liras italianas (en
torno a 160 millones de ecus) para 1997 y a
700Ø000 millones (cerca de 365 millones de ecus)
para 1998.

10. AYUDAS A LA CONTRATACIèN DE DESEM-

PLEADOS DE LARGA DURACIèN

10.1.ÚEl apartado 9 del artòculo 8 de la Ley 407/90 es-
tablece ayudas en forma de reducciön de los gas-
tos sociales en favor de las empresas que empleen
con contratos de duraciön indeterminada a de-
sempleados de larga duraciön (desde al menos
24 meses) o en situaciön de desempleo temporal
desde al menos dos aýos. Las ayudas se desti-
nan a:

—Ùempresas situadas en el MezzogiornoØ(Î):
exenciön total de los gastos por un peròodo de
36 meses;

—Ùempresas situadas en otras zonas del territo-
rio: reducciön del 50Ø% de los gastos por un
peròodo de 36 meses.

10.2.ÚEstas ayudas se someten a la condiciön de que la
empresa no haya despedido a personal a lo largo
de los 12 meses anteriores a la contrataciön.

El importe medio de la reducciön por contrata-
ciön es de 21 millones de liras italianas (en torno
a 11Ø000 ecus) en el Mezzogiorno y de 10,5 mi-
llones (en torno a 6Ø000 ecus) en las dem`s regio-
nes.

(Î)ÙLa definiciön de Mezzogiorno corresponde en este caso a la
del objetivo no 1.
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III

11. CONTRATOS DE FORMACIèN Y TRABAJO

11.1.ÚLos contratos de formaciön y trabajo regulados
por la Ley 863/84 no constituòan una ayuda en el
sentido del apartado 1 del artòculo 92 del Tra-
tado, sino una medida general. Los beneficios
previstos se aplicaban de hecho a todas las empre-
sas de manera uniforme, autom`tica, no discre-
cional y con arreglo a criterios objetivos.

11.2.ÚLas modificaciones introducidas en 1990 por la
Ley 407/90 en esta medida alteraron su natura-
leza. Las nuevas disposiciones modularon las re-
ducciones concedidas en funciön de la situaciön
geogr`fica de la empresa beneficiaria y del sector
al que perteneciera. En consecuencia, algunas em-
presas gozaban de reducciones superiores a las
concedidas a las empresas competidoras.

11.3.ÚLas reducciones selectivas que favorezcan a deter-
minadas empresas con respecto a otras del mismo
Estado miembro, ya sea dicha selectividad de ca-
r`cter individual, regional o sectorial, constituyen,
en cuanto a la parte diferencial de la reducciön,
ayudas estatales en el sentido del apartado 1 del
artòculo 92 del Tratado, que alteran la competen-
cia y pueden perjudicar al comercio entre los Es-
tados miembros.

11.4.ÚEn la pr`ctica, dicho diferencial favorece a las
empresas que actúan en determinadas zonas del
territorio italiano. Beneficia a dichas empresas en
la medida en que no se concede a empresas situa-
das en otras zonas.

11.5.ÚEsta ayuda falsea la competencia, pues refuerza la
posiciön financiera y las posibilidades de actua-
ciön de las empresas beneficiarias con respecto a
sus competidoras que no disfrutan de la misma.
En la medida en que este efecto se produce en el
`mbito del comercio intracomunitario, ~ste se ve
perjudicado por la ayuda.

11.6.ÚEn particular, estas ayudas falsean la competencia
y perjudican al comercio entre los Estados miem-
bros en la medida en que las empresas beneficia-
rias exportan una parte de su producciön a los
dem`s Estados miembros; del mismo modo, si las
empresas no exportan, la producciön nacional se
ve favorecida, pues la ayuda reduce la posibilidad
de que las empresas con sede en otros Estados
miembros puedan exportar sus productos al mer-
cado italianoØ(Ï).

(Ï)ÙSentencia de 13 de julio de 1998 en el asunto 102/87: SEB
(Rec. 1988, p. 4067).

11.7.ÚPor los motivos citados, las medidas en cuestiön
est`n, en principio, prohibidas por el apartado 1
del artòculo 92 del Tratado CE y por el apartado
1 del artòculo 62 del Acuerdo EEE y no pueden
considerarse compatibles con el mercado común,
salvo excepciön contemplada en dichos Tratados.

11.8.ÚEn cuanto a la forma, el r~gimen hubiera debido
notificarse a la Comisiön en la fase de proyecto,
tal como establece el apartado 3 del artòculo 93
del Tratado CE. A falta de dicha notificaciön por
parte del Gobierno italiano, las ayudas son ilega-
les según el Derecho comunitario, por no haberse
cumplido lo dispuesto en el apartado 3 del artò-
culo 93 del Tratado.

11.9.ÚLa Comisiön, dada la ausencia de directrices en la
materia, adoptö antes de noviembre de 1995 di-
versas decisiones sobre ayudas al empleo. Con tal
motivo, la Comisiön establecòa determinados pa-
r`metros para evaluar la compatibilidad de las
ayudas en este `mbito. Se trataba de criterios me-
nos restrictivos que los previstos en las directrices
actualmente vigentes, ya que, por ejemplo, no
siempre se requeròa la creaciön neta de nuevos
puestos de trabajoØ(Ð). El r~gimen de que se trata
presenta determinadas caracteròsticas –se trata de
contrataciones, y no simplemente del manteni-
miento de puestos de trabajo, se prohòbe la susti-
tuciön de trabajadores y se establece la obligaciön
de formar a los trabajadores–, tales que cabòa
considerar que cumplòa los criterios a los que ge-
neralmente atendòa la Comisiön en la ~poca de su
aplicaciön. Por consiguiente, la Comisiön en-
tiende que sölo es preciso analizar la compatibili-
dad de este r~gimen a partir del 21 de noviembre
de 1995, fecha de notificaciön al Gobierno ita-
lianoØ(Ñ) de las Directrices comunitarias sobre
ayudas al empleo, que establecen las normas apli-
cables en este campo.

12. EVALUACIèN DE LA COMPATIBILIDAD DE LOS

CFT

12.1.ÚLas Directrices sobre ayudas al empleo precisan
que la Comisiön, en principio, es favorable a las
ayudas:

—Ùen favor de los desempleados

y

—Ùdestinadas a la creaciön de nuevos puestos de
trabajo (creaciön neta) en las PYME y en las
regiones elegibles para ayudas de finalidad re-
gional

(Ð)ÙV~ase la ayuda NØ199/89, sobre ayudas al mantenimiento
del empleo en una regiön central, y la ayuda NØ413/88: en
este asunto de ayudas a la contrataciön de jövenes no se pre-
veòa la prohibiciön de sustituir a trabajadores previamente
despedidos.

(Ñ)ÙCarta SGØD/14435 de 21.11.1995.
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—Ùdestinadas a fomentar la contrataciön de de-
terminadas categoròas de trabajadores que ex-
perimenten dificultades de integraciön o rein-
tegraciön en el mercado de trabajo de todo el
territorio; en este caso, basta que el puesto de
trabajo se encuentre vacante por haberlo
abandonado espont`neamente el trabajador, y
no debido a un despido.

Las citadas Directrices establecen adem`s que la
Comisiön deber` comprobar que ‘‘el nivel de la
ayuda no supere lo necesario para fomentar la
creaciön de puestos de trabajo’’ y que se garantice
una cierta estabilidad del puesto de trabajo.

12.2.ÚPor otra parte, las Directrices comunitarias preci-
san que la Comisiön podr` aprobar las ayudas
para el mantenimiento del empleo a condiciön de
que se limiten a las zonas contempladas en la ex-
cepciön de la letra a) del apartado 3 del artòculo
92 y de que cumplan las condiciones establecidas
en materia de ayudas de funcionamiento. Las nor-
mas al respecto establecen que este tipo de ayudas
deben ser de car`cter temporal, decrecientes, des-
tinadas a superar desventajas estructurales y a fo-
mentar un desarrollo duradero con arreglo a las
normas aplicables a los sectores sensibles.

12.3.ÚLas ayudas para la contrataciön mediante CFT
presentan, en principio, las caracteròsticas siguien-
tes:

—Ùno contemplan necesariamente la contrataciön
de desempleados, ya que este requisito no se
prev~ en la legislaciön italiana,

—Ùno se destinan a la creaciön neta de puestos
de trabajo, en el sentido de las Directrices co-
munitarias, pues no se contempla la obligaciön
de aumentar el número de empleados de la
empresa, si bien se prohòbe el despido durante
el peròodo anterior,

—Ùno se destinan a la contrataciön de determina-
das categoròas de trabajadores que experimen-
ten dificultades para integrarse o reintegrarse
en el mercado de trabajo. De hecho, habida
cuenta del muy elevado lòmite de edad pre-
visto (32 aýos) –que las autoridades regiona-
les pueden incluso aumentar a su vez–, no
puede considerarse que se trate de la ‘‘catego-
ròa de jövenes’’, tal como sostienen las autori-
dades italianas, las cuales no han ofrecido nin-
gún argumento de peso para apoyar esta teo-

ròa. Por otra parte, según los datos de que dis-
pone la Comisiön, tanto las medidas en favor
de los jövenes adoptadas a nivel comunitario
como las fomentadas por la mayoròa de los
Estados miembros se refieren a los jövenes de
edad inferior a 25 aýosØ(Ò).

12.4.ÚPor el contrario, la Comisiön observa que la con-
diciön de no haber efectuado despidos se contem-
pla expresamente en esta normativa italiana.

12.5.ÚPor tanto, debe concluirse que las ayudas en
cuestiön parecen constituir ayudas para el mante-
nimiento del empleo, y, por lo tanto, ayudas de
funcionamiento. En consecuencia, la Comisiön
debe determinar si se cumplen las condiciones
previstas a este respecto y citadas en el punto
12.2.

12.6.ÚAnte todo, la Comisiön observa que las ayudas no
se limitan a las zonas que pueden acogerse a la
excepciön contemplada en la letra a) del apartado
3 del artòculo 92 del Tratado, ya que se aplican a
todo el territorio nacional. Por otra parte, no son
ni decrecientes ni de car`cter temporal. En cuanto
a su idoneidad para ayudar a las empresas a supe-
rar dificultades estructurales y para fomentar un
desarrollo duradero, la Comisiön ya ha advertido
repetidamente al Gobierno italiano de los riesgos
que presentan medidas tan generalizadas. Esta
posiciön negativa de la Comisiön se basa en su
convencimiento de que este tipo de medidas tiene
efectos muy adversos para la competencia y el co-
mercio, sin que existan verdaderas contrapartidas
de inter~s comunitario en cuanto a desarrollo du-
radero y eliminaciön de dificultades estructurales.

12.7.ÚPor consiguiente, dado que no parecen cumplirse
las condiciones previstas en las citadas Directrices
comunitarias, la Comisiön considera, a partir de
los datos de que dispone, que las ayudas no son
conformes a lo dispuesto en las Directrices comu-
nitarias y no pueden, pues, acogerse a la excep-
ciön prevista para este tipo de ayudas.

12.8.ÚEn cuanto a la aplicabilidad de las dem`s excep-
ciones previstas en el Tratado, la Comisiön consi-
dera, a partir de los datos de que dispone,

(Ò)ÙV~ase Observatoire de l’emploi — Tableau de bord 1996, Ofi-
cina de Publicaciones Oficiales de las Comunidades Euro-
peas.
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que las ayudas no pueden acogerse a las excep-
ciones regionales contempladas en las letras a) y
c) del apartado 3 del artòculo 92, por no tratarse
de ayudas a la inversiön. Por otra parte, tampoco
pueden acogerse a las excepciones contempladas
en el apartado 2 del artòculo 92 del Tratado, ya
que no se trata de medidas de car`cter social en
el sentido de la letra a) del apartado 2 del artòculo
92 ni de ayudas para remediar daýos causados
por cat`strofes naturales u otros acontecimientos
extraordinarios en el sentido de la letra b) del
apartado 2 del artòculo 92, ni de ayudas contem-
pladas en la letra c) del apartado 2 del artòculo
92. Por motivos evidentes, tampoco son aplicables
las excepciones de las letras b) y d) del apartado 3
del artòculo 92.

12.9.ÚPor estos motivos, la Comisiön manifiesta sus du-
das sobre la compatibilidad de los diferenciales de
reducciön previstos en las disposiciones en cues-
tiön con los artòculos 92 y siguientes del Tratado,
e incoa el procedimiento del apartado 2 del artò-
culo 93 a este respecto.

13. AYUDAS A LA TRANSFORMACIèN DE LOS CFT
EN CONTRATOS DE DURACIèN INDETERMI-

NADA

13.1.ÚPor tratarse de una prörroga de un aýo de las
mismas ayudas previstas para el CFT, y dado que
dichas ayudas presentan un car`cter selectivo aún
m`s acentuado –pues se limitan exclusivamente a
las zonas del objetivo no 1–, resulta aún m`s per-
tinente el an`lisis, recogido en los puntos 11.3 a
11.7, del car`cter de ayuda en el sentido del apar-
tado 1 del artòculo 92 del Tratado CE.

13.2.ÚLas ayudas para las contrataciones mediante
CFT, al igual que las ayudas para la transforma-
ciön de estos contratos, no parecen cumplir todas
las condiciones previstas en las Directrices comu-
nitarias sobre ayudas al empleo. Si los trabajado-
res que se contratan pueden considerarse desem-
pleados porque su contrato finaliza, la obligaciön
de creaciön neta de empleos no se cumple. De he-
cho, no se trata de crear puestos de trabajo suple-
mentarios, ya que la medida afecta a empleados
ya existentes. Por otra parte, el efecto de creaciön
de nuevos puestos de trabajo tampoco puede lo-
grarse en la ~poca anterior a la contrataciön me-
diante contratos de formaciön y trabajo, ya que,
para beneficiarse de las ayudas destinadas a este
tipo de contrato, no se requiere la creaciön neta.
Por último, por motivos evidentes, no cabe consi-
derar que se trate de categoròas de trabajadores
que experimenten problemas especòficos para inte-
grarse en el mundo del trabajo.

13.3.ÚBien es cierto que, en determinados casos, la Co-
misiön se ha manifestado favorable a las ayudas
para la transformaciön de puestos de trabajo de
duraciön determinada en puestos de duraciön in-

determinadaØ(Ó). Sin embargo, esta posiciön en
principio favorable depende de los factores si-
guientes:

—Ùla obligaciön de no haber despedido a emplea-
dos en el peròodo de doce meses anterior a la
transformaciön;

—Ùla obligaciön de aumentar los puestos de tra-
bajo con respecto al número de empleados en
la empresa en el peròodo de seis meses ante-
rior a la transformaciön, sin contabilizar el
número de los puestos objeto de transforma-
ciön.

13.4.ÚEsto permitòa a la Comisiön asegurarse de que la
ayuda, adem`s de permitir estabilizar puestos de
trabajo precarios, poseòa un valor aýadido consis-
tente en la creaciön neta de puestos de trabajo es-
tables que no existieran con anterioridad, y, en
consecuencia, hacòa posible garantizar que no se
tratara de meras sustituciones de empleados des-
pedidos o jubilados.

13.5.ÚEn el caso que nos ocupa, estas condiciones (pro-
hibiciön de despido y sustituciön de personal que
haya abandonado la empresa) no se contemplan.
Por lo tanto, la Comisiön observa que la contra-
partida exigida a la empresa es bastante indul-
gente, dado sobre todo que se trata de puestos de
trabajo que han gozado de ayudas muy conside-
rables (exenciön de gastos sociales por un peròodo
de dos aýos) merced al r~gimen de ayudas al
CFT.

13.6.ÚEn este contexto, la Comisiön debe considerar, en
la fase actual y a partir de los datos de que dis-
pone, que estas ayudas constituyen ayudas al
mantenimiento del empleo. Según se establece en
las Directrices comunitarias en favor del empleo,
dichas ayudas constituyen ayudas de funciona-
miento. Por consiguiente, deben examinarse en
relaciön con las disposiciones aplicables en este
`mbito, definidas en las Directrices comunitarias
sobre ayudas de finalidad regional. Dichas Direc-
trices excluyen la posibilidad de conceder este
tipo de ayudas fuera de las regiones que pueden
acogerse a la excepciön contemplada en la letra a)
del apartado 3 del artòculo 92 del Tratado. Por
consiguiente, la aplicaciön de este r~gimen a la
regiön del Molise –zona de la letra c) del apar-
tado 3 del artòculo 92– es manifiestamente in-
compatible. En cuanto a la incompatibilidad de
esta medida en las dem`s zonas del objetivo no 1
en Italia, que pueden asimismo acogerse a la ex-
cepciön de la letra a) del apartado 3 del artòculo
92 del Tratado, la Comisiön considera, en la fase
actual, por los motivos ya seýalados en relaciön
con las ayudas a los contratos de formaciön y tra-
bajo, que estas ayudas no cumplen las condiciones
previstas para la concesiön de ayudas de funcio-
namiento.

(Ó)ÙV~ase la ayuda estatal NØ692/97.
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13.7.ÚPor lo que respecta a la aplicabilidad de las dem`s
excepciones del Tratado, las observaciones for-
muladas en el punto 12.8 se aplican igualmente a
las mencionadas ayudas, por tratarse del mismo
tipo de intervenciön.

13.8.ÚPor lo tanto, en la fase actual, y por los motivos
anteriormente expuestos, la Comisiön debe mani-
festar sus dudas sobre la compatibilidad con el ar-
tòculo 92 y siguientes del Tratado CE de las ayu-
das para la transformaciön de los contratos de
formaciön y trabajo en contratos de duraciön in-
determinada, e incoa a este respecto el procedi-
miento del apartado 2 del artòculo 93.

14. BECAS DE TRABAJO

14.1.ÚLas disposiciones en materia de becas de trabajo,
dadas sus caracteròsticas (prohibiciön de utilizar
las bolsas de trabajo para sustituir empleados y
obligaciön de formaciön) constituyen medidas
que benefician fundamentalmente a los titulares
de dichas becas. De hecho, las intervenciones tie-
nen por objetivo ofrecer a las personas que bus-
quen empleo desde al menos 30 meses y se en-
cuentren en un contexto econömico muy degra-
dado una formaciön in situ que pueda ayudarles a
integrarse en el mundo laboral.

14.2.ÚSin embargo, toda vez que esta intervenciön tam-
bi~n ofrece ventajas a las empresas, ya que ~stas
gozan de la posibilidad de contratar a jövenes con
becas de trabajo pagadas por el Estado, la Comi-
siön debe subrayar su car`cter selectivo, ya que se
reserva únicamente a las empresas localizadas en
determinadas zonas del territorio italiano. Estas
empresas se ven favorecidas en la medida en que
la ayuda no es accesible a las empresas situadas
fuera de estas zonas. Id~nticas consideraciones
cabe formular sobre las reducciones de los gastos
sociales en caso de contrataciön de becarios al fi-
nal del peròodo de pr`cticas.

14.3.ÚHabida cuenta de que estas intervenciones pueden
falsear la competencia, ya que refuerzan la posi-
ciön financiera y la posibilidad de acciön de las
empresas beneficiarias con respecto a sus compe-
tidoras no beneficiarias, la Comisiön considera
que constituyen una ayuda en el sentido del apar-
tado 1 del artòculo 92 del Tratado CE.

14.4.ÚEn cuanto a la compatibilidad de la ayuda a la
beca, debe subrayarse, en primer lugar, que se
trata de una formaciön especòfica (in situ) de de-
terminadas categoròas de trabajadores (desem-
pleados de larga duraciön), que interesar` en la
mayoròa de los casos a las PYME. Las regiones
beneficiarias pueden en su pr`ctica totalidad optar
a las excepciones regionales (salvo Roma, que
sölo puede optar en parte).

14.5.ÚAhora bien, la Comisiön tiene una actitud favora-
ble sobre las ayudas a la formaciön en favor de
las PYME, tal como se establece expresamente en
las Directrices comunitarias sobre estas empresas.
Por lo que respecta a las ayudas a los jövenes
eventualmente contratados por grandes empresas,
y dado igualmente que se trata de categoròas par-
ticulares de trabajadores, resulta justificada una
actitud favorable de la Comisiön a este respecto
dada la pr`ctica de la Comisiön en este `m-
bitoØ(Ô), asò como las Directrices sobre ayudas al
empleo, que confirman dicha actitud. Dado el
mecanismo de funcionamiento de esta interven-
ciön, cabe prever que tengan numerosas conse-
cuencias positivas para los beneficiarios, desem-
pleados de larga duraciön, y contribuir` significa-
tivamente a la lucha contra el desempleo y a la
creaciön de empleo.

14.6.ÚEn cuanto a la intensidad de esta ayuda, la Comi-
siön observa que, si bien, por un lado, la remune-
raciön del becario corre a cargo del Estado, las
empresas corren enteramente con los costes de su
formaciön. Se trata de costes no desdeýables, que
la empresa asume sin estar segura de poder apro-
vechar m`s tarde los conocimientos adquiridos
por el joven, ya que ~ste no est` obligado a per-
manecer en la empresa una vez finalizada la beca
de formaciön y trabajo. Por consiguiente, la parti-
cipaciön de la empresa debe considerarse m`s que
significativa.

14.7.ÚPor último, la Comisiön considera que, dado que
la dotaciön de la ayuda no es muy elevada, es di-
fòcil que pueda tener efectos en el comercio en
medida contraria al inter~s común.

14.8.ÚPor todas estas consideraciones, la Comisiön en-
tiende que la medida debe considerarse compati-
ble con el mercado común con arreglo a la letra
c) del apartado 3 del artòculo 92 del Tratado en
cuanto ayuda a la formaciön.

14.9.ÚLas reducciones de los gastos sociales concedidas
para la contrataciön de jövenes al t~rmino de la
beca deben, por su parte, examinarse en relaciön
con los criterios contemplados en las Directrices
sobre ayudas al empleo, citados en el punto 12.1.

14.10.ÙA este respecto, cabe seýalar lo siguiente: los jö-
venes que se contrate, por encontrarse en situa-
ciön de desempleo desde al menos 30 meses,

(Ô)ÙAyudas NØ906/96: Philips; NNØ36/96: Auto Europa;
NØ37Ø97: Rover.
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pueden considerarse pertenecientes a la categoròa
de personas que experimentan dificultades parti-
culares para integrarse o reintegrarse en el mundo
laboral; la intensidad de la ayuda no parece supe-
rar lo necesario para fomentar la creaciön de
puestos de trabajo, dada la categoròa de trabaja-
dores y regiones de que se trata (elegibles para las
excepciones regionales), y es inferior a la ya auto-
rizada por la Comisiön en casos similaresØ(Õ); la
estabilidad del empleo queda garantizada por tra-
tarse de contratos de duraciön indeterminada.

14.11.ÙPor lo tanto, estas ayudas pueden justificarse por
las disposiciones contempladas en las Directrices
comunitarias sobre ayudas al empleo en materia
de categoròas especòficas de trabajadores, y tam-
bi~n se cumple la condiciön de no haber despe-
dido personal en el peròodo anterior a la contrata-
ciön.

Por tales motivos, la Comisiön considera estas
ayudas compatibles con el mercado común en vir-
tud de la excepciön prevista en la letra c) del
apartado 3 del artòculo 92 del Tratado.

15. AYUDAS A LA CONTRATACIèN DE DESEM-

PLEADOS DE LARGA DURACIèN

15.1.ÚComo ya ha seýalado la Comisiön, cuando deter-
minadas empresas gocen de reducciones supe-
riores a las concedidas a las empresas competido-
ras en el mismo Estado miembro, dichas interven-
ciones constituir`n, en cuanto a la parte diferen-
cial, ayudas estatales con arreglo al apartado 1
del artòculo 92 del Tratado, que falsean la compe-
tencia y pueden perjudicar al comercio entre los
Estados miembros.

15.2.ÚEste tipo de ayudas se conceden a empresas acti-
vas en determinadas zonas del territorio italiano.
Favorecen a dichas empresas en la medida en que
no se conceden a empresas de otras zonas.

15.3.ÚEste tipo de ayudas falsean la competencia por
reforzar la posiciön financiera y las posibilidades
de acciön de las empresas beneficiarias con res-
pecto a sus competidoras no beneficiarias. En la
medida en que este efecto se produzca en el `m-
bito del comercio intracomunitario, ~ste se ver`
perjudicado por la ayuda.

15.4.ÚPor los motivos seýalados, las medidas en cues-
tiön est`n prohibidas en principio por el apartado
1 del artòculo 92 del Tratado CE y por el apar-
tado 1 del artòculo 62 del Tratado EEE,

(Õ)ÙV~anse las ayudas estatales NØ381/96: ayudas en favor del
empleo, y NØ692/97: Ley regional 30/97 en favor del em-
pleo.

y no pueden considerarse compatibles con el mer-
cado común, a no ser que pueda aplic`rseles una
de las excepciones previstas en dichos Tratados.

15.5.ÚEn el aspecto formal, el r~gimen hubiera debido
notificarse a la Comisiön en la fase de proyecto,
tal como establece el apartado 3 del artòculo 93
del Tratado CE. Toda vez que el Gobierno ita-
liano no ha notificado las ayudas, ~stas son ilega-
les según el Derecho comunitario, por no haberse
cumplido lo dispuesto en el apartado 3 del artò-
culo 93 del Tratado.

15.6.ÚTal como se seýala en las Directrices comunita-
rias sobre ayudas al empleo, la Comisiön tiene en
principio una posiciön favorable sobre las ayudas
para favorecer la contrataciön de personas que
experimenten dificultades para integrarse o reinte-
grarse en el mundo laboral. Como ya se ha seýa-
lado, dichas Directrices exigen sin embargo que
los trabajadores contratados sean personas desem-
pleadas, que se garantice una cierta estabilidad
del empleo, que el puesto de trabajo ocupado
haya quedado vacante debido a una resoluciön
voluntaria del contrato de trabajo y no a un des-
pido, que ‘‘el nivel de la ayuda no supere lo nece-
sario para fomentar la creaciön de puestos de tra-
bajo’’ y que se garantice una cierta estabilidad del
empleo creado.

15.7.ÚPor lo que respecta a la contrataciön de desem-
pleados de larga duraciön, la Comisiön considera
que se trata manifiestamente de una categoròa con
riesgo de marginaciön.

15.8.ÚPor cuanto respecta a las ayudas a la contrataciön
de trabajadores en situaciön de desempleo tempo-
ral durante m`s de 24 meses, la Comisiön observa
que, si bien estos trabajadores no poseen legal-
mente la condiciön de desempleados exigida en
las citadas Directrices comunitarias, su situaciön
es en todo comparable a la de los desempleados
propiamente dichos. De hecho, dado que su situa-
ciön se produce principalmente con motivo de
procesos de reestructuraciön que requieren la re-
ducciön de la mano de obra, es sumamente pro-
bable que los trabajadores en situaciön de desem-
pleo temporal sean los primeros en ser despedi-
dos. Por este motivo, debe considerarse que la si-
tuaciön de desempleo virtual de estos trabajadores
corresponde, en el caso de un trabajador que se
encuentre en esta situaciön durante m`s de 24
meses, a una situaciön de desempleo efectivoØ(Ö).
Dado que esta situaciön de desempleo virtual ha
durado m`s de 24 meses, estos trabajadores deben
considerarse desempleados de larga duraciön.

(Ö) La equivalencia de la situaciön de desempleo temporal con
la de desempleo ha sido reconocida por la Comisiön en re-
petidas ocasiones (v~anse las ayudas estatales NØ381/96 y
NØ692/97).
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15.9.ÚEn cuanto a la intensidad de la ayuda, no parece
superar lo necesario para fomentar la creaciön de
puestos de trabajo, dada la categoròa de los traba-
jadores y de las regiones interesadas (elegibles
para las excepciones regionales), y es inferior a la
ya autorizada por la Comisiön en casos simila-
resØ(ÎÍ); la estabilidad del empleo se garantiza por
tratarse de contratos de duraciön indeterminada.
Por último, se establece expresamente la prohibi-
ciön de sustituir a personal despedido.

15.10.ÙEn consecuencia, la Comisiön considera que estas
ayudas son compatibles con el mercado común en
virtud de la excepciön contemplada en la letra c)
del apartado 3 del artòculo 92, por cumplir las
condiciones establecidas en las Directrices sobre
ayudas a la contrataciön de trabajadores que ex-
perimenten dificultades para integrarse o reinte-
grarse en el mercado laboral.

IV

16. En vista de las observaciones anteriormente for-
muladas, la Comisiön informa al Gobierno ita-
liano de que ha decidido:

—Ùno plantear objeciones en relaciön con las
ayudas previstas en el artòculo 26 de la Ley
196/97 a las becas de trabajo,

—Ùno plantear objeciones en relaciön con las
ayudas previstas en el apartado 9 del artòculo
8 de la Ley 407/90 sobre ayudas a la contra-
taciön de desempleados de larga duraciön y
trabajadores en situaciön de desempleo tem-
poral desde al menos dos aýos,

—Ùincoar el procedimiento del apartado 2 del ar-
tòculo 93 del Tratado en relaciön con las ayu-
das para la contrataciön mediante contratos
de formaciön y trabajo contemplados en las
Leyes 863/84, 407/90, 169/91 y 451/94 y
concedidas desde noviembre de 1995,

(ÎÍ)ÙV~anse las ayudas estatales NØ381/96: ayudas en favor del
empleo, y NØ692/97. Ley regional 30/97 en favor del em-
pleo.

—Ùincoar el procedimiento del apartado 2 del ar-
tòculo 93 del Tratado en relaciön con las ayu-
das para la transformaciön de contratos de
formaciön y trabajo en contratos de duraciön
indeterminada con arreglo al artòculo 15 de la
Ley 196/97.

17. Por lo tanto, la Comisiön insta al Gobierno ita-
liano a que, en el plazo de un mes desde la recep-
ciön de la presente carta, formule sus observacio-
nes y aporte toda informaciön sobre las ayudas
que sea pertinente para el an`lisis de las mismas
con arreglo a los artòculos 92 y siguientes del Tra-
tado CE.

18. A este respecto, la Comisiön recuerda el efecto
suspensivo del apartado 3 del artòculo 93 del Tra-
tado CE y remite a la Comunicaciön publicada en
el Diario Oficial de las Comunidades Europeas C
318 de 24 de noviembre de 1983, p`gina 3, en
virtud de la cual toda ayuda concedida ilegal-
mente, es decir, sin notificaciön previa o antes de
que la Comisiön adopte su decisiön definitiva con
arreglo al procedimiento del apartado 2 del artò-
culo 93 del Tratado CE, puede ser reclamada a
las empresas que la hayan percibido indebida-
mente.

19. La Comisiön insta a las autoridades italianas a
que informen sin demora a las empresas benefi-
ciarias de las ayudas en cuestiön de la incoaciön
del presente procedimiento y de las consecuencias
derivadas de la obligaciön de reembolsar, en su
caso, las ayudas percibidas indebidamente.

20. La Comisiön infoma al Gobierno italiano de que,
mediante publicaciön de la presente carta en el
Diario Oficial de las Comunidades Europeas, invi-
tar` a los dem`s Estados miembros y a los terce-
ros interesados a que le presenten sus observacio-
nes.».

La Comisiön invita a los dem`s Estados miembros y a los
terceros interesados a que, en el plazo de un mes a partir
de la fecha de la presente publicaciön, envòen sus obser-
vaciones sobre las medidas consideradas a la direcciön
siguiente:

Comisiön Europea
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel.

Dichas observaciones se remitir`n al Gobierno italiano.
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